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ТЪЛКУВАНИЕ В MSS РГАДА 88 И БОГИШИЧ 52

Божиите имена в статията Протлⷦь луⷮргїи, и црк҃ви, и чи́нꙋ сщ҃енⸯничьскомꙋ

Татяна Илиева

Кирило-Методиевски научен център – Българска академия на науките
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Резюме. Статията разглежда употребата на теонимите в новоидентифицираното литургийно тълкувание в 
mss РГАДА 88 и Богишич 52. Всяко едно наименование е представено поотделно въз основа на богат илюс-
тративен материал, който предоставя анализираният текст. Думите от изследваната лексико-семантична гру-
па са обсъдени в контекста на книжовната традиция и с оглед на отношението между превод и подложка. 
Направени са наблюдения върху парадигматичните връзки и способите на терминологична номинация в 
изследваната лексико-семантична група.
Ключови думи: средновековна мистагогична литература, южнославянски преводи от ХV в., историческа 
лексикология на българския език.

Доскоро се смяташе, че първият славянски превод на късновизантийския мистагогически 
трактат Ἑρμηνεία περὶ τοῦ θείου ναοῦ от Симеон Солунски1 е направен през втората половина на 
XVII в. в Русия от монаха Евтимий Чудовски2. Неотдавна обаче бе установено, че малко след на-
писването на коментара през първата половина на XV в. на Балканите е създадена негова съкратена 
версия на славянски език под наслов Протлⷦь луⷮргїи, и црк҃ви, и чи́н сщ҃енⸯничьском3, запазена в два 
преписа, включени в състава на кодекси от ХVI в. със сръбски произход (РГАДА 884 и Богишич 
525)6. Появата на преписите в конвоя на съчинения, отнасяни към перото на Константин Костенеч-
ки, навежда на мисълта, че и този превод е свързан с интелектуалния кръг около Стефан Лазаревич 
и по-специално с името на упоменатия книжовник7.

На следващите страници ще се фокусирам върху лексиката на новоидентифицираното литур-
гийно тълкувание8 и по-специално върху Божиите названия в него. 

Анализът е базиран на сравнение между славянския текст (представен по РГАДА 88) и гръцкия 
текст на Ἑρμηνεία περὶ τοῦ θείου ναοῦ (според изданието на St. Hawkes-Teeples9). В славянския текст 
сигнатурите към всяка словоформа от преводния текст съдържат сведения за ръкописа (със сигла Н 
означавам РГАДА 88 – по името на предишния му собственик А. С. Норов, а със сигла Б – Богишич 
52), листа, страницата и реда. Сигнатурите към примерите от оригиналния текст съдържат съкра-

1 Симеон Мистагог (Солунски) е византийски богослов, архиепископ на гр. Солун от 1416 до 1429 г.
2 Евтимий Чудовски (ум. 28 април / 9 май 1705) — монах от Чудовския манастир в Москва, един от идеолозите 

на „гръкофилството“, писател, преводач, редактор, библиограф. 
3 Пълното заглавие на трактата гласи: Ἑρμηνεία περὶ τε τοῦ θείου ναοῦ καὶ τῶν ἐν αὐτῷ ἱερέων τε περὶ καὶ διακόνων, 

ἀρχιερέων τε καὶ τῶν ὧν ἕκαστος τούτων στολῶν ἱερῶν περιβάλλεται. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ περὶ τῆς θείας Μυσταγωγίας. 
(„Тълкование на Божествения храм и на служещите в него священици, дякони и архиереи, на свещените одежди, 
в които всеки от тях се облича, а също и на Божествените тайнодействия, обясняващо смисъла на всяко от све-
щенодействията, извършвани в храма, изпратено по запитване от благочестивите христиани в Крит“).

4 Подробно описание на ркп РГАДА 88 вж. у Мошкова / Moshkova 2016: 38 – 58. 
5 Археографски данни за ркп Богишич 52 вж. у Куев, Петков / Kuev, Petkov 1986: 528.
6 Вж. аргументацията по този въпрос у Илиева / Ilieva 2022: 92 – 106. 
 Тук изказвам благодарност на проф. А. Милтенова, която ми предостави цялата информация за този текст и 

всички материали, с които разполагаше.
7 Вж. изложените доводи за тази хипотеза у Miltenova 2021: 262.
8 Нататък за краткост ЛТ (Литургийно тълкувание).
9 Hawkes-Teeples 2011.
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щението Е (от гръцкото название на съчинението Ἑρμηνεία περὶ τοῦ θείου ναοῦ) и номера на главата. 
За улеснение на възприемането подчертавам коментираните корелати от оригиналния текст и сла-
вянската версия. За по-голяма яснота в квадратни скоби се дават многобройните подразбиращи се 
думи в това конспективно изложение. С многоточие означавам съкратения от мене текст от гръцкия 
оригинал или превода при целенасочената подборка на илюстративните примери за съответния 
случай. В кавички се поставят цитати от библейски и богослужебни текстове. Тъй като, отделени 
от контекста, пасажите са трудно разбираеми, привеждам паралелно и превод на съвременен бъл-
гарски език.

Наименованието Богъ 

Статистически изследвания върху различни средновековни славянски текстове отбелязват ви-
соката фреквентност в тях на генеричния термин с изконно праславянски произход10 богъ, гр. θεός, 
и производното от него относително прилагателно божии, гр. Θεοῦ (Gen sg). Предвид религиозния 
характер на литературата от Медиевума посочените думи, с които се назовава Божествената същ-
ност сама по себе си, са ключови за почти всички съчинения – преводни и оригинални, създадени 
през тази историческа епоха11. 

В текста на ЛТ наименованието богъ има три употреби, а ако се прибавят и 5-те фиксации на 
относителното прилагателно божии, явяванията стават общо 812. В статията се използва като назва-
ние на триипостасното християнско божество в частта, в която се обяснява смисълът на различните 
материални елементи, включени в богослужбата (без съответствие в гръцкия оригинал):

Н84б11-13▫Б133а14 во́скь, жрь́тва бг҃ꙋ ѿ въсѣⷯ цвѣт́ць. (восъкът [символизира събраната] от всич-
ки цветове жертва към Бога...)
Е 24. ... καὶ κηρὸν .... προσάγομεν ... ὡς ἐκ μυρίων ἀνθῶν συγκείμενον, εἰς ὁλοτελῆ προσαγωγὴν 

καὶ τὴν ἐκ πάντων θυσίαν. (Принасяме [също]… (восък), събран от безброй цветя – като символ на 
нашето всеобщо и всецяло принасяне в жертва на Бога).

Думата богъ се среща и при разясняване значението на участниците в литургията. Служещите 
вътре в олтара символизират най-висшия ангелски чин, който непосредствено лицезре славата на 
Бога:

Н84б15-16▫Б133а16-17 начьнⸯше въноу́трь ꙗже ѡ͗ бз҃ѣ прь́выи чи́нь тлькоую ⷮ. (Започналите вътре 
означават първия чин, който е около Бога).
Е 25. Καὶ ἱερεῖς μὲν ἀρχόμενοι τῶν θείων ὕμνων, τοῦ ἱεροῦ βήματος ἔνδοθεν τὰς περὶ Θεὸν πρώτας 

εἰκονίζουσι τάξεις. (Свещениците, които започват божествените песнопения вътре в светия олтар, 
изобразяват първия чин [на духовните сили, стоящи] около [престола на] Богa).

Относителното прилагателно божии (гр. τοῦ Θεοῦ, θεῖος) се използва като определение към наз-
ванията на конкретни проявления на Бога, символ на които са отделни веществени субстанции, 
приложими в богослужението, както и свещените одежди: 

Н84б11-12▫Б133а14 ма́сло млⷭть бж҃їю. (Елеят [символизира] Божията милост).
Е 24. τὸ μὲν (ἔλαιον) εἰς θείου τύπον ἐλέους. (… елея … като образ на Божията милост).
Н84б13-15▫Б133а15-16 ѳїмїа́нь. лю́бве бж҃іе и блг҃оханїе дх҃а. (Тамянът [символизира] благоуха-
нието на Божията любов и Духа).

10 БЕР / BER 1971, 1: 60 – 61.
11 Илиева / Ilieva 2012: 12, 2013а: 77, 2014: 217, 2015a: 110, 135, 2015б: 193, 2018: 36.
12 В пълния текст на Симеоновия трактат думата Θεός се среща общо 36 пъти на следните места (пропуснатите в 

епитомето пасажи са отбелязани в сиво):
 ● Като наименование на Бога Един по същество: 2, 8, 10, 17 (х 2), 21, 22, 24 (х 2), 25, 25 (х2), 29, 34, 35, 41, 56, 

64, 64, 65, 66 (х 3), 78,  85, 90, 91 (х 2)
 ● Като наименование на Отец: 2, 54, 93 (х 2, с апозиция Отец)
 ● По отношение на Второто лице на Св. Троица (Христос): 4, 9, 43, 44.
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Е 24. Τὸ δὲ (θυμίαμα) εἰς τύπον τῆς θείας ἀγάπης, ἣ μεταδίδοται πᾶσι, καὶ τῆς εὐωδίας τοῦ Πνεύματος. 
(…третия (тамяна) – като знак за Божествената любов, която се простира върху всички, както и за 
благоуханието на Духа).

Н85а5▫Б133а29 поꙗ꙼сь крѣпо́сть бж҃їа. (Поясът [символизира] силата Божия).
Е 35. Ἡ δέ γε ζώνη ....τὸ ἰσχυρὸν εἰκονίζει καὶ τὸ κραταιὸν τῆς αὐτοῦ δυνάμεως
(....Поясът ....означава мощта и крепкостта на божествената сила...).
Н85а9-10▫Б133а32-33 на нароу́квицаⷯ, си́л бж҃ію. (На наръкавниците – Божията сила…)
Е 37. Τὰ δὲ λεγόμενα ἐπιμάνικα καὶ τὸ παντουργὸν τῆς ἐνεργείας εἰκονίζουσι τοῦ Θεοῦ. 
(Така наречените наръкавници означават ... всемогъществото на Божията сила....).
В христологичен смисъл по отношение на Иисус Христос думата богъ е употребена в:
Н87а7-9▫Б124б16-17 то́плаа вода̀, за еже не по въсем мрътво тѣл́о, н҄ъ дѣи́ство и о͗бж҃е́нїе бѣ́ше ꙗ͗коⷤ 
б҃ь въ гробѣ плⷮь́скы. (Топлата вода [се добавя], защото тялото не [е] напълно мъртво, но [ако и 
Исус да е] в гроба по плът, обожаващото [му човека] действие е като [на] Бог).
Е 96. Еἶτα καὶ ζέον ὕδωρ ἐγχέει τῷ ποτηρίῳ. τοῦτο δὲ ποιεῖ, μαρτυρῶν ὅτι καὶ νεκρὸν γεγονὸς 

τὸ κυριακὸν σῶμα, τῆς θείας ψυχῆς αὐτοῦ χωρισθείσης, ζωοποιὸν αὖθις ἔμενε, τῆς θεότητος μὲν οὐ 
διαιρεθείσης αὐτῷ, καὶ τῶν ἐνεργειῶν δὲ τοῦ Πνεύματος ἁπασῶν μὴ χωρισθεισῶν. (После налива в 
чашата и топла вода. Това прави, за да засвидетелства, че Иисусовото тяло, макар и мъртво, след 
като душата на Господа се е отделила от него на кръста, все пак продължава да бъде живоносно. 
Защото дори тогава [ипостасно съединеното] с него Божество не го напусна и силите на Духа не се 
оттеглиха от него...)

Еднократно се среща терминологичното съчетание бж҃іѥ слово, превод на гр. ὁ θεὸς Λόγος13, за 
означаване на второто лице на Св. Троица в христологичен контекст:

Н85б5-6▫Б133б18-19 дре́внїи бо проповѣдаше бж҃і́а сло́ва въпльще́нїе. (Древните са проповядвали 
въплъщението на Божието Слово).
Е 44. διὰ τῶν ψαλμικῶν προκηρυχθεῖσαν καταγγέλλουσι τὴν τοῦ Θεοῦ Λόγου σάρκωσιν.... (С пса-

ломските стихове прогласяват въплъщението на Бог Слово, предсказано на древните).

Наименованието Господь

Теонимът господь, който  представлява семантична калка от гр. κύριος и окачествява Бога като 
господар на цялото творение, е една от най-високо честотните думи в книжовния език през Сред-
новековието14. Засвидетелстван е още в класическите старобългарски паметници (нататък КСП). В 
ЛТ се среща петкратно:

● при мотивировката на свалянето на епископския омофор и носенето му пред процесията на 
великия вход – свидетелство за йерархичното подчинение на архиерея, който е просто един 
слуга Господен:

Н85б29-Н86а1▫Б124а2-3 по є͗ѵⷢлїи ѿложе́нїе о͗мофо́ра, слоуⷤб свою̀ пока́зоуеть гв҃и. ([Свалянето на 
омофора по време на евангелието показва службата му [на архиерея] пред Господа).
Е 56. ἀναγιγνωσκομένου δὲ τοῦ Εὐαγγελίου ἀποτίθεται τὸ ὠμοφόριον ὁ ἀρχιερεύς, τὴν ἑαυτοῦ 

δουλείαν ἐπιδεικνὺς τῷ Κυρίῳ... (Докато се чете светото евангелие, архиереят си сваля омофора, като 
по този начин засвидетелства послушанието си към Господа).

● В цитат на молитвата на приношението, изричана от отслужващия литургията след поставя-
не даровете на светия престол:

13 За Бог Слово в пълния текст на Симеоновия трактат се говори на следните места: E 19, 20, 38, 44, 51, 52. Терми-
нът се използва или само проприизиран без атрибуция (Е 19, 38), или с определения: Божие (Е 15), въплътено 
(52) или и двете (Е 20).

14 За разпространението му вж. литературата, посочена в бел. 10.
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Н86а23-25▫Б124а20-21 „въ вишнїи жрь́тьвникꙺ прїимѝ ги҃“ („В небесния жертвеник приеми, Гос-
поди“).
Е 65. καὶ ὁ ἱερεὺς ἐκεῖσε εὐχὴν ἀνέφερε, καὶ προσδέξασθαι ταῦτα εἶπεν ἐπὶ τὸ ἄνω θυσιαστήριον 

(Свещеникът вече е произнесъл молитвата, казвайки [Господ] да ги приеме в наднебесния олтар.) – 
с елипса на името Κύριος при перифразата на цитата и подразбирането му от широкия контекст.

● В цитат на молитвата „ги҃ помл҃ѝ“, гр. „κύριε ἐλέησον“, изпълнявана в началото на литургията 
на верните (Н86а29-Н86б1▫Б124а24-25).

По отношение на въплътилия се Син Божи името господь се употребява: 
● в цитат на възгласа „е͗ди́нь г҃ь“, гр. „Εἷς ἅγιος, εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστός, εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός“, 

произнасян в отговор на свещеническите думи „Вонмемъ, свѧтаꙗ свѧтымъ!“, предупреждение 
към всички, които ще се причестяват, че светите Тайни са за светиите.  (Н87а2▫Б124б12).

● в цитат на химна „т҄ы ги҃ ́ сънидѐ и съвръши и възнесеⷭ.́“, гр. „Σὺ κατῆλθες μέχρις ἡμῶν, καὶ καθ’ 
ἡμᾶς ὤφθης, καὶ εἰς οὐρανοὺς ἀνελήλυθας“ (Н87а17-18▫Б124б23). 

Наименования на отделните ипостаси. Имената на Сина

Започвам с Второто Лице на Троицата, тъй като тъкмо то е в центъра на литургийния чин, 
представен в трактата на Симеон Солунски Ἑρμηνεία περὶ τοῦ θείου ναοῦ и неговата южнославянска 
версия Протлⷦь луⷮргїи, и црк҃ви, и чи́н сщ҃енⸯничьском. 

1. Регистрациите на името Иисоусъ са пет, а ако към тях се прибавят и двете словоупотреби на 
относителното прилагателно Иисоусовъ, броят им става седем. Срещат се:

● при тълкуване символиката на действащите лица в литургията, според което чрез възшест-
ващите стъпала на синтрона се изобразява възходящият ред на йерархичните степени при 
свещенослужителите и ангелите на Иисус. Тук името Иисус по всяка вероятност е добавено 
от славянския преводач, освен ако не е ползвано гръцко копие, в което то е налице:

Н84а26-27▫Б133а2-3 степе́ни въсхожⷣенїа аг҃гль і҆с҃а. (стъпалата – изкачването на ангелите на Иисус)
Е 20. Διὰ δὲ τῶν ἀναβαθμῶν τὴν … τῶν ἀγγέλων τάξιν τε καὶ ἀνάβασιν. (...чрез стъпалата [на 

синтрона] – във възходящ ред степента и издигнатостта на всяко от свещените лица и безплътните 
сили).

● при дефиниране функцията на свещенослужителя, определян като образ на Иисус:

Н84б20-21▫Б133а20 Сщ҃е́нникь … образь і͗с҃вь. (Свещенослужителят – … образ на Иисус).
Е 26. Ὁ δέ γε ἱερεὺς … καὶ τὸν Ἰησοῦν εἰκονίζει. (Свещенослужителят … също представлява 

самия Иисус).
● при обясняване на практиката, съобразно която светите дарове се оставят покрити върху тра-

пезата в знак на това, че Иисус отначало не е приет от всички (в противовес на бъдещото му 
всеобщо признание когато ще дойде в слава за втори път, изобразявано на литургията чрез 
носенето на сваления омофор начело на процесията на великия вход):

Н86а26-27▫Б124а22 Покрыв́ают се, ꙗко не въсѣⷨ ѿ начел̀а вѣдомь і҃с. (Покриват се, защото не от 
всички отначало е признат Иисус).
Е 67. Ἐπιτιθέμενα δὲ τὰ θεῖα δῶρα τῇ ἱερᾷ τραπέζῃ καλύπτεται, ὅτι οὐ τοῖς πᾶσιν ἐξ ἀρχῆς ἐγνωσμένος 

ὁ Ἰησοῦς...(Щом светите дарове се поставят на божествената трапеза, те се покриват..., защото Ии-
сус [Христос] отначало не е бил признат от всички...).

● при разясняване на въпроса защо върху светините се слага покровец, докато се чете Симво-
лът на вярата (за да се покаже, че тя трябва да се пази неопетнена):

Н86б10-11▫Б124а31-32 Покр҄овь надъ да́ры дрь́жеⷮ. о іс҃ѣ чтⷭѣ исповѣдати. (Държат над даровете 
покровец за чисто изповедание на Иисус [Христос]).
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Е 72. Κρατοῦσι δὲ τὸ ἱερὸν κάλυμμα ἐπὶ τῶν δώρων, ἕως ἂν τὸ ἱερὸν ἐκπληρωθῇ σύμβολον, ὅτι χρὴ 
πάντα τὰ περὶ τοῦ Ἰησοῦ καθαρῶς ἀνομολογῆσαι. (Докато се изпълнява Символът на вярата, държат 
покровеца над [светите] дарове, понеже всеки [човек най-напред] трябва да изповяда чисто учение-
то за Иисус и тогава да го лицезре открито.).

● при описване видението по време на освещаване на даровете, когато архиереят вижда в хляба 
и виното Иисусовите тяло и кръв:

Н86б18-21▫Б124б3-5 Призы́ва́етⸯ же даро́вь блгⷣть дх҃а соу́ще съврь́шивши́м се и блⷭви́вь крⷭтоѡбра́зно, 
самого зрить іс҃а пльⷮ ́и крь́въ. (Призовава да слезе благодатта на Духа върху даровете, и благо-
славяйки кръстообразно, когато се претворят, вижда [в тях] Самия Иисус [като] плът и кръв).
Е 75. τὴν θείαν ἐπικαλεῖται εἰς ἑαυτὸν καὶ τὰ προκείμενα δῶρα χάριν τοῦ Πνεύματος. δι’ ἧς καὶ ταῦτα 

τετελεχὼς σφραγῖδι σταυροῦ καὶ ἐπικλήσει τοῦ Πνεύματος. τὸν ζῶντα εὐθὺς βλέπει προκείμενον Ἰησοῦν...... 
(…[архиереят] призовава благодатта на Светия Дух [да слезе] върху него и върху предлежащите да-
рове. След като извърши посредством нея това [тайнодействие] чрез кръстообразното осеняване [на 
даровете] и призоваването на Духа, той … вижда да лежи пред него … Иисус [Христос], самият …

● при изясняване действията по приготовлението на анафората – разчупване на агнеца и кръс-
тообразното му разполагане върху дискоса, с което се изобразява жертвоприношението на 
Иисус.

Н87а5-6▫Б124б14 на д҃ агнⸯць разⷣраблꙗет се, да и си́це распеть зри́те (sic!) ( Б124б14 зри́т се) іс.҃ 
(Aгнецът се разчупва на четири, така че в това да се види разпнатият Иисус).
Е 95. Τὸν μὲν οὖν ἄρτον εἰς τέσσαρα διαιρεῖ, καὶ σταυροειδῶς ταῦτα τίθησι, κἀν τούτῳ ἐσταυρωμένον 

βλέπει τὸν Ἰησοῦν. (Тогава епископът разчупва хляба на четири парчета и ги разполага кръстообраз-
но, с което изобразява разпъването на Иисус ...).

● при коментара на целувката по бузата, която съслужащите дават на архиерея – символ на 
плесницата, ударена на Иисус, когато е изправен на съд пред първосвещеника15:

Н87а11-13▫Б124б19-20 цѣлованїе ... ланите же ꙗ͗ко ѡрганю бжⷭтвныⷯ и пакы̀ оударе́нїе іс҃во ... (…
целуването на ръката – като служителка на тайнствата, а на бузата – [първо] като орган на бо-
жествените  [дела], но също [изобразява] и удрянето плесница на Иисус). 
Е 99. χεὶρ δέ γε καὶ παρειὰ τὸν ἀσπασμὸν ὑποδέχονται..... ἡ παρειὰ δὲ, καὶ διὰ τὸ ὄργανον εἶναι 

τοῦ λόγου, ὅθεν αἱ προσευχαί, .....καὶ διὰ τὸ κατὰ κόρρης τὸν Κύριον ὑπενεγκεῖν ῥάπισμα, ὡς ἂν εἰς 
ὑπόμνησιν ἄγηται ὁ ἀρχιερεύς, οἵας ταπεινώσεως ὁ Δεσπότης διδάσκαλος γέγονε, καὶ μὴ κατά τι ἐν τοῖς 
οὕτω θείοις καὶ μεγάλοις ἔργοις ἐπαίρηται. (А ръката и бузата [на архиерея] получават целувка – пър-
вата като служителка, докосваща се до страшните [тайни], а другата – поради това, че е инструмент 
на словото, отдето [идат] и молитвите; <…>; и задето Господ понесе плесница по бузата – за да си 
спомни архиереят, на какво смирение учител е Господ, та да не се възгордява за нещо в толкова 
светите и велики дела.).

2. Прозвището Христосъ, което представлява физическа заемка от гр. Χριστός ‘Помазаник’, е 
една от най-високо честотните думи в книжовния език през Средновековието. Засвидетелстван е 
още в КСП и има повсеместно разпространение16. Същото е застъпено в ЛТ четири пъти, което 
заедно с шестте употреби на относителното прилагателно христовъ прави общо 10 появи17. Употре-
бява се в следните контексти: 

● при изясняване символиката на храма и олтарната трапеза, която изобразява Христос като 
крайъгълен камък, както и Христовия гроб:

Н84а25-26▫Б133а2 тра́пеза же въѡ҆бражае́ть … и ка́мень х҃а̀ иже напаꙗше и҆зраи́лꙗ. (трапезата изо-
бразяваше … и камъка Христос, който поеше Израил).    

15 Мт 26:67, Мк14:65, Йо 19:3.
16 За разпространението му вж. литературата, посочена в бел. 10. 
17 Името Христосъ в пълния текст на Симеоновия трактат се среща на следните места (пропуснатите в епитомето 

пасажи са отбелязани в сиво): Е 16, 17, 19, 21, 22. 26, 34, 40, 41, 45, 47, 50, 52, 54, 63, 64, 66, 67, 71, 77, 78, 81, 82, 
84, 85, 88, 90, 91, 93, 95, 99, 101, 104, 110.
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Е 19. Ἀпὸ λίθου δὲ θυσιαστήριον, ὅτι (α’) Χριστὸν εἰκονίζει, ὃς καὶ πέτρα....(β’) ὅτι πέτρα πάλαι 
ταύτην ἐμιμεῖτο τὴν τράπεζαν, ἡ τὸν πάλαι ποτίζουσα Ἰσραήλ... (Жертвеникът е [направен] от камък, 
първо, защото символизира Христос .... Който е [крайъгълният] камък, и, второ, понеже скала напо-
добяваше древната трапеза, напоила някога Израил в пустинята....).

Н84а22-23▫Б122б33-133а5 тра́пеза же въѡ҆бражае́ть прѣстоль вы́шнїи. и пакы̀ гро́бь хв҃ь. (Трапезата 
представлява гроба, и престола на [Иисус] Христос).
Е 18 ..... (τράπεζα) τάφος ἐστὶ καὶ θρόνος τοῦ Ἰησοῦ ....(Трапезата e гробът, и престолът на Иисус 

[Христос]).
● при мотивировката на практиката да се полагат мощи на мъченици в основата на престола, 

чиято кръв заедно с Христовата жертва на Голгота, представляват фундаментът на Църквата: 
Н84а28-29▫Б133а3-4 поⷣ тра́пезою мо́щи мⷱни́кь, х҃а̀ свѣⷣтелꙗ ѡч҃а. и съпрѣбы́вае дх҃о́вныⷨъ. (Под трапе-
зата – мощи на мъченици на Христа, Свидетеля на Отца, съпребиваващи с духовните).
Е 21. Τῇ τραπέζῃ δὲ ὑπόκειται τὰ ἱερὰ λείψανα τῶν μαρτύρων, (α’) ὡς τῷ Χριστῷ ... μάρτυρι τοῦ 

Πατρὸς ἀεὶ συμπαρόντων τοῖς πνεύμασι (Под трапезата се полагат светите мощи на мъченици за 
Христос, свидетеля на Отец, първо, като съпребиваващи във вечността заедно с духовните [сили]).

Н84а30-31▫Б133а5 по крьвїи (Б кръви) хв҃ѣ. си ⷯ (мⷱни́кь) крь́вїю състави се црк҃ви. (и [понеже] след 
Христовата кръв с тяхната кръв бе съградена Църквата…).
Е 21. αἵματι γὰρ πρῶτον Χριστοῦ, εἴτα δι’ αὐτοῦ καὶ τῷ τῶν μαρτύρων συνέστη... (и, второ, …, поне-

же църквата е основана най-напред върху кръвта на Христос и после – върху тази на мъчениците).
● в частта, разглеждаща богослужебното облекло и неговата символика, когато авторът тълку-

ва значението на епитрахила като Христово иго и привежда аргументи за и против носенето 
на митра от епископа, опирайки се на различни места от апостол-Павловите послания (Ефес 
5:23, Кол 1:18, 2:10), където Христос е наречен глава на Църквата: 

Н85а2-5▫Б133а27-29 Епе́трахи́ль … оуза хв҃а. (Епитрахилът [символизира] … Христовото иго).

Е 34. Τὸ δέ γε ἐπιτραχήλιον ... καὶ τῷ ὑπαυχένιον εἶναι Χριστῷ τὸν ἱερέα δηλοῖ... (Епитрахилът …. 
означава също, че йереят е подяремен на Христос).

Н85а22-23▫Б133б9 глава на́ше (sic!) ре́че апⷭ҄ль х҃с, оуди же на́ши его́ви. (Апостолът казва: „Христос 
е наша глава, а нашите членове са негови“).
Е 41. ὃ ὁ θεηγόρος Παῦλος ὑποτίθησι καὶ διδάσκει, κεφαλὴν μὲν ἡμῶν τὸν Χριστὸν ὀνομάζων, μέλη 

δὲ ἡμᾶς αὐτοῦ...( Богоречивият Павел нарича Иисус Христос наша глава (т. е. на Църквата), а пък 
нашите членове негови…).

● в дела, посветен на литургията на оглашените, при тълкуване на благословението с трикирия, 
обяснено като символ на троичната светлина, с която ни осиява възнасящият се на небето 
Христос:

Н85б21-22▫Б133б29-30 пакы̀ тро́е свѣщїемъ възьшⷣь́ х҃с, о͗сїанїе трои́чно наⷨ пода.ⷭ... (…отново трики-
рият – че Христос, възнасяйки се, ни подава троичната светлина …).

Е 54. …κἀκειθέν τε τῷ τρικηρίῳ σφραγίζειν..... ὁ Χριστὸς εἰς τοὺς οὐρανοὺς ἀνεληλυθώς, τὴν λάμψιν 
τῆς Τριάδος, ἣ τὸ φῶς σημαίνει, καὶ τὴν εὐλογίαν ἡμῖν ἐβράβευσε.  (…и осенявайки оттам народа с три-
кирия, потвърждава, … че Христос, след като се възнесе на небесата, изпрати върху нас сиянието и 
благословението на Триипостасното Божество…).

● при екзегезата на литургията на верните и по-специално на Великия вход, който означава Хрис-
товото погребение и второто Христово пришествие, когато Христос ще дойде в слава като цар: 

Н86а4-6▫Б124а5-7 …въ гре́дщемь пришь́стви хⷭвѣ ́въсѣ́́мъ позо́рь боу́деⷮ плⷮь́ хв҃а. (…при бъдещото 
Христово пришествие Христовата плът ще бъде видима за всички.).
Е 57. ἐν τῷ μέλλοντι θεωρία πᾶσιν ἔσται ὁ Ἰησοῦς, σεσαρκωμένος καὶ τετρωμένος ὑπὲρ ἡμῶν... (В 

бъдещия век Иисус, който прие човешка плът и понесе мъчения заради нас, ще бъде съзерцаван от 
всички...).
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Н86а15-19▫Б124а13-16 не иною млт҃вою молеть. еже въ вторѣмь пришь́стви црⷭтвїе самь х҃с сы̏. зна́ме-
ноуе́тⸯ же и погребе́нїе съ̏ въхоⷣ ́хв҃о ̀. (Не с друга молитва измолват царството, което при второто 
пришествие е сам Христос. Този вход означава и Христовото погребение).
Е 63. οὐχ ἑτέρας εὐχῆς, ἀλλὰ τῆς βασιλείας μέμνηται τοῦ θεοῦ... βασιλεία δἑ Θεοῦ αὐτὸς ὁ Χριστός. διὸ 

ἡ εἴσοδος αὕτη ἅμα καὶ τὴν δευτέραν σημαίνει παρουσίαν τοῦ Σωτῆρος, καὶ τὴν ταφήν.... (... [архиереят] 
не споменава друга молитва, освен [молитвата] за царството Божие. ..... , което е сам Христос …. Този 
вход символизира не само второто пришествие на Спасителя, но и неговото погребение). Тук прево-
дачът е заместил едно от прозвищата на Иисус от Назарет (τοῦ Σωτῆρος) с друго – Христосъ. 

3. В текста на ЛТ се срещат и различни антономасии на Иисус Христос:
От преведената част на Симеоновия трактат срещаме наименованието Υἱὸς τοῦ Θεοῦ в цитат от 

богослужебен текст – припева на Втория антифон („Спаси ни Сине Божий, дивен сий“)18. В епито-
мето обръщението е изпуснато: 

Н85б10-11▫Б133б22 „спⷭи наⷭ“  Ε 45„Σῶσον ἡμᾶς, Υἱὲ τοῦ Θεοῦ“
Еднократно се среща като антономасия на Христос прилагателното ѥдинородьнъ, гр. 

Μονογενής – основополагащо определение на Сина в християнската догматика, заложено в Симво-
ла на вярата, предпочитано и от атонските редактори пред старобългарските термини ѥдиночѧд(ьн)
ъ и иночѧдьнъ.

Н86б15-17▫Б124б1-3 единоро́днаго въпльще́нїе реⷱ іе͗ра́рхь, таи́ноу въмѣща́еть … (Архиереят изказа 
въплъщението на Единородния, разбира тайната…)
Е 74. Εἶτα τὸ μέγιστον πάντων τῶν ἔργων τοῦ Μονογενοῦς ἐνανθρώπησιν, καὶ τὸ μέγιστον πάλιν 

ἔργον τῆς οἰκονομίας αὐτοῦ, τὸν ὑπὲρ ἡμῶν θάνατον εἰς τὴν ἀνάμνησιν τῶν μυστηρίων χωρεῖ  …. (По-на-
татък, след като прослави най-великото от всички Божии дела – възприемането на човешка природа 
от Единородния [Божи Син] и най-значителния акт на неговото домостроителство, а именно смър-
тта му заради нас, пристъпва към възпоменаване на тайнствoто….).

● Перифрастично с израза ѿ ст҃ые троице единь ... въпльщ<ен>ь ‘един от Троицата въплътил се’, 
гр. εἷς τῆς Τριάδος, Синът е назован в Н85б17-18▫Б133б25-27 съшь́ствїе на сї́ѡⷩ. трист҃ое ѿ ст҃ы́е 
трои́це, є̇ди́нь реⷱ въпль́щь (Б133б27 въпльщень). ([Химнът] „Трисвятое“ [означава, че] Единият 
от Св. Троица, като се въплъти, я [нея, Троицата] изрече).

Е 52. Ὁ δὲ τρισάγιος ὕμνος εὐθὺς λεγόμενος τὸ τῆς Τριάδος μυστήριον δείκνυσιν, ὅπερ ἡ σάρκωσις 
τοῦ ἑνὸς τῆς Τριάδος ἐκήρυξε τοῖς ἀνθρώποις…  (Произнасяният непосредствено подир това химн 
„Трисвятое“ („Трисагион“) разкрива Троичната тайна, която въплъщението  на един от Троицата19 

оповести на човеците….).
Вж. също Н86б7-8▫Б124а29 Образоу вѣ́ры цѣлова́нїе, пра́выѥ вѣры и любовь къ въпльщеннаго (sic!) 

([Докато се произнася] символът на вярата, [върви] целуванието, [което е образ] на правата вяра, 
любов към Въплътения, и че в бъдеще ще има [само] приятели и не враг).

Е 71. Μετὰ δὲ τὴν πρώτην εὐχήν, τοῦ ἱεροῦ λεγομένου συμβόλου, ὁ ἀσπασμὸς γίνεται, ὅτι διὰ τῆς 
ὀρθῆς πρὸς τὴν Τριάδα ὁμολογίας καὶ τὸν ἕνα τῆς Τριάδος σεσαρκωμένον ἡμῖν ἡ ἕνωσις γέγονε... (След 
първото прошение, докато [се произнася] символът на вярата, [тече] целуванието, понеже чрез пра-
вилното изповядване на Троицата и на Единия от нея, който се въплъти, ние се съединяваме).

В ЛТ се срещат и други наименования, принадлежащи към разглежданата група: 

18 В непреведените части на трактата срещаме проприизираното наименование Син в Е 22 , 30, 53, 79, 84, 91. В 
съчетание с р. п. за притежание τοῦ Θεοῦ ‘Божият’ го намираме в Е 3, 22, 30, 44, 45, 51, а в комбинация с причас-
тието σαρκωθείς ‘Въплътеният’ – в Ε 30, 34, 86, 93. С определението μονογενής ὁ Υἱὸς е употребено в Е 2.

19 Думите ѿ ст҃ы́е трои́це є̇ди́нь ре ⷱвъпль́щь, в превод „Единият от св. Троица, [който], като се въплъти, [я] изрече“, ви-
зират тропара „Единородний сине“. („Единородни Сине и Слово Божие, Който си безсмъртен и благоволи заради 
нашето спасение да се въплътиш от света Богородица и Приснодева Мария, неизменно стана човек, а като се 
разпна, Христе Боже, със смъртта потъпка смъртта. Ти, Който си един от Светата Троица и си прославян 
заедно с Отца и Светия Дух, спаси нас.“: защото Той, без да се отделя от лоното на Отца, слезе и се въплъти.“). 
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● апозицията към Христос свѣⷣтель отьчь:
Н84а28-29▫Б133а3-4 поⷣ тра́пезою мо́щи мⷱни́кь, х҃а̀ свѣⷣтелꙗ ѡч҃а. и съпрѣбы́вае дх҃о́вныⷨъ. (Под трапеза-
та мощи на мъченици за Христос, Свидетеля на Отца,  съпребиваващи с духовните).

Е 21. Τῇ τραπέζῃ δὲ ὑπόκειται τὰ ἱερὰ λείψανα τῶν μαρτύρων, ὡς τῷ Χριστῷ ... μάρτυρι τοῦ Πατρὸς 
ἀεὶ συμπαρόντων τοῖς πνεύμασι.  (Под трапезата се полагат светите мощи на мъченици за Христос, 
свидетеля на Отец, първо, като съпребиваващи във вечността заедно с духовните [сили]).

● трикратно употребеното наименование от сотириологията съпасъ, гр. Σωтήρ (също известно 
още от КСП и широко разпространено в книжнината):

Н85а11-12▫Б133а33-133б1 фелѡⷩ, дх҃а си́лꙋ, нъ̑ еже пороуга̀еⷨ облѣче сп҃сь врѣти́ще безь роу́кавь... (Фе-
лонът – силата на духа, и вретището без ръкави, с което бе облечен поругаваният Спасител).
Е 38. Τὸ ἱερὸν δὲ φαινόλιον .... τοῦ Πνεύματος φαίνει δύναμίν .... ὃν ἐνεδύσατο ἐμπαιζόμενος ὁ 

Σωτήρ, ἐξεικονίζει σάκκον... οὐδὲ γὰρ ἔχει ἃ καλοῦσι μανίκια... (Свещеният фелон символизира: пър-
во, свише дадената висша сила на Духа...., но най-вече представлява образ на хламидата, с която е 
бил облечен Спасителят, когато бе предаден на поругание: затова тази дреха има вид на вретище 
без така наречените ръкави).

Н86б16-17▫Б124б2-3 таи́ноу въмѣща́еть, еже сп҃сь реⷱ ́ са́мь на веⷱр́и. (разбира тайната, която Спаси-
телят сам произнесе на вечерята).
Е 74. …τοὺς ἱεροὺς ἀνακράζει λόγους, οὓς εἶπεν αὐτὸς ἱερουργῶν ὁ Σωтήρ. ( …изрича свещените 

слова, които Спасителят изрекъл тогава при свещенодействието си.).
Н87а16-17▫Б124б22-23 таⷤ ꙗко сп҃сꙋ гл҃ѥ, т҄ы ги҃ ́ сънидѐ и съвръши и възнесеⷭ.́ (И като че казва на Спа-
сителя: Ти, Господи слезе, и извърши [мисията си], и се възнесе).

Е 102. оἱоνεὶ διαλεγόμενος τῷ Σωτῆρι, καὶ λέγων, ὅτι „Σὺ κατῆλθες μέχρις ἡμῶν, καὶ καθ’ ἡμᾶς 
ὤφθης, καὶ εἰς οὐρανοὺς ἀνελήλυθας“.... (...сякаш разговаряйки със Спасителя: „Ти слезе при нас и 
прие нашия образ, и се възнесе на небесата“...).

● името въседрьжитель, παντοκράτωρ, епитет на Бога в Стария завет (Вар 3: 1; Пс 67: 21; 3Мак 
6: 2), а в Новия завет – и на Иисус Христос (2Кор 6:18; Откр 1:8, 4: 8), засвидетелстван още в 
КСП и разпространен в цялата средновековна книжнина:

Н84б20-21▫Б133а19 Сщ҃е́нникь, аг҃гль гн҃ь въсѐдрьжи́телꙗ, и образь іс҃вь. (Свещенослужещият – ангел 
на Господа Вседържителя и образ на Иисус).

Е 26. Ὁ δέ γε ἱερεὺς προηγουμένως μὲν παρὰ τῇ θείᾳ γραφῇ ἄγγελος Κυρίου παντοκράτορος λέγεται. 
(Свещенослужителят в Свещеното писание се нарича ангел на всемогъщия Господ.... Той също 
представлява самия Иисус Христос).

● антономасията Прѣмѫдрость в дяконския възглас Прѣмо̀у́дроⷭ проста (sic!), който визира изли-
зането на Христос на обществена проповед. Интересно тук е отнасянето на прилагателното 
простъ не към присъстващите богомолци, а към антономасията Прѣмѫдрость, едно от имената 
на Въплътения Божи Син (ако не е преписваческа грешка).

● субстантивираното глаголно определение, изразено посредством причастието въчл҃чившь сѧ в:

Н85а16-20▫Б133б4-7 О͗͗͗мофо́рь съзади и съпрѣди́ ѡ͗бви́ть, въо͗бража́еть безь съдѣла́нїа еже ѿ дв҃це 
наⷭⷭ рⷣӓ въчл҃чившаго се, еже на рамꙋ възе́ть къ ѡц҃ꙋ принесѐ. (Увитият [и преметнат] отпред и отзад 
омофор изобразява приелия човешка плът от Девата заради нас без съдействие, [и овцата], коя-
то [той] взе на раменете си и занесе на Отец).

Е 40. ὃ (ὠμοφόριον) δὴ καὶ ἐξ ἐρίου ὄν, κύκλῳ περὶ τοὺς ὤμους ἔμπροσθέν τε καὶ ὄπισθεν περιβάλλεται. 
τοῦτο δ’ αὐτὴν εἰκονίζων ἐστὶν ἐναργῶς τὴν ἐκ παρθένου δι’ ἡμᾶς σάρκωσιν καὶ ἐνανθρώπησιν τοῦ Λόγου 
.... „Ἐπὶ τῶν ὤμων, Χριστέ, τὴν πλανηθεῖσαν ἄρας φύσιν, ἀναληφθείς, τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ προσήγαγες“. 
(..... Направен от вълна, той (омофорът) се увива около раменете [на архиерея] отпред и отзад, 
нагледно изобразявайки, [от една страна], въплъщението и възприемането на човешка природа от 
Божието Слово чрез Девата заради нас, <…>. [От друга страна, омофорът] изобразява изгубената 
овца, която Спасителят вдигна на рамене <...>. Това значение се потвърждава и от думите, които 
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[архиереят] произнася, увивайки [омофора] около раменете [си], „Като вдигна заблудената ни при-
рода на рамене, Христе, възнесе се, и я отнесе при Отца“).

Наименованието на първия ипостас – Отьць

Употребеното тук и на още 3 места в кратката славянска версия на трактата название на пър-
вото лице на св. Троица отьць20 (в т. ч. и еднократно регистрираното относително прилагателно 
отьчь) – също навсякъде се реализира в христологични контексти с оглед на отношението на Отец 
към въплътеното Слово:

Н85б20-23▫Б133б28-30 сѣда́лище еже ѡ ͗де́сноую ѡц҃а. ([неговото] седалище – това [на Христос] 
отдясно на Отец).

Е 53. Ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ θείῳ ἀνελθὼν συνθρόνῳ, ὃ δὴ τὴν ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρὸς καθέδραν τοῦ Χριστοῦ 
ἐπιμαρτυρεῖ…. (След това [архиереят] се изкачва на синтрона, който представлява престола на Ии-
сус Христос отдясно на Бог Отец …).

Н86б23-26▫Б124б7-9 єгда же сн҃оположе́нїе радѝ е͗го̀ и ст҃хь и млт҃вь̏ ст҃лꙗ вели́каго въспрїе́хоⷨ доⷭи́ть и͗ оц҃а 
призва́ти иже на нбⷭи. (А когато заради него и светите [му] молитви на велик светител приехме 
осиновление, подобава да призоваваме и Отца, който е на небесата).

Е 91. Τέλος δὲ ὁ ἱεράρχης „στόματι ἑνὶ καὶ μιᾶ καρδίᾳ“ προσευξάμενος αἰνεῖν τὸν Θεὸν ἡμᾶς, καὶ τὰ 
ἐλέη τοῦ μεγάλου Θεοῦ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπικαλεσάμενος, πρὸς τὴν υἱοθεσίαν ἡμᾶς τοῦ ὑπερουρανίου 
Πατρὸς ἀνάγει, εὐχόμενος διὰ τοῦ κατὰ φύσιν Υἱοῦ κεκαθαρμένους κατὰ χάριν υἱοὺς γενέσθαι, καὶ ἐπαξίως 
καλέσαι ἡμῶν Πατέρα τὸν ἐπουράνιον. (Накрая, архиереят се моли Бог [да ни даде] да го възпяваме 
„с една уста и с едно сърце и призовава милостта на нашия велик Бог Иисус Христос, след което 
ни възвежда до осиновяване от небесния Отец, изпросвайки [от Всевишния], като бъдем очистени 
от всички грехове чрез неговия единороден Син по природа, да станем [и ние] Божии синове по 
благодат и достойно да го наричаме наш небесен Баща. Това (осиновяването ни от небесния Отец) 
показва както [нашето] единомислие в бъдещия век, така и единението [ни] с Бога в Светия Дух 
чрез неговия единороден Син.).

Наименованието на третия ипостас – Св. Дух

Десет пъти в Протлⷦь луⷮргїи, и црк҃ви, и чи́нꙋ сщ҃енⸯничьскомꙋ е употребено наименованието доухъ, 
от които девет словоупотреби превеждат гр. Πνεῦμα – проприизирано наименование на Св. Дух – 
третото лице на Троичния Бог21, винаги в отношение на атрибуция, съчетани с думи като блг҃(д)ть, 
сила, дѣанїе, сїанїе, блг҃оꙋханїе, съшьствїе: 

Н84б1▫Б133а6-7 мѵ̈ро же, дѣа́нїе дх҃а. (Мирото [означава] действието на Духа).
Е 21. Κεχρισμένον δ’ ἐστι τῷ μύρῳ, ὅτι τῆς ἐνεργείας πλῆρες τοῦ Πνεύματος. (Трапезата се помазва 

със свето миро, защото е изпълнена със силата на Духа ...).
Н84б4-5▫Б133а9 и҆схо́де кади́лнице́ю, подаа́нїе дх҃а блгⷣти назнаменоу́еть. (Излизащият с кадилницата 
символизира подаването на духовна благодат).
Е 22. διὰ μὲν τοῦ θυμιάματος ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου ἀρχομένου τὴν μεταδοτικὴν καὶ εὐώδη τοῦ 

Πνεύματος χάριν. (Чрез каденето [на тамян], пoчвайки от [светия] престол, [се изобразява] подава-
нето на пръскащата благоухание благодат на Духa).

20 За Бог Отец в пълния текст на Симеоновия трактат се говори на следните места:  E 20, 21, 30, 34, 40, 52, 54, 79 
(в състава на тринитарната формула Отец и Син и Св. Дух), 82, 84 (в състава на тринитарната формула Отец и 
Син и Св. Дух), 86, 89, 91, 93 (в състава на цитат от богослужебен диалог), 100, 110 (в състава на доксологичната 
формула).

21 За Св. Дух в пълния текст на Симеоновия трактат се говори на следните места: Е 2, 4, 21, 22 (х2), 24, 34, 38, 50, 
52, 56, 75, 77 (х4), 78, 82 – 90, 91, 96, 108, 110.
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Н84б6-7▫Б133а10 сщ҃е́нные (Б124б14  свѣщїе) непрѣст́анно ст҃ы́мь дх҃а сїа́нїе. (Светилниците – непрес-
танното осияване на светиите от Духа).
Е 22. Διὰ δὲ τῶν ἀναπτομένων φώτων τὸν ἐγγινόμενον τοῖς ἁγίοις ἀκατάπαυστον τοῦ Πνεύματος 

φωτισμόν. (Запалените свещници – неоскъдняващото у светиите просветление на Духа).
Н84б13-15▫Б133а15-16 ѳїмїан́ь ... блг҃оꙋ͗ханїе дх҃а. (Тамянът – … благоуханието на Духа)
Е 24. τὸ δὲ (θυμίαμα) εἰς τύπον ... τῆς εὐωδίας τοῦ Πνεύματος. ((Тамяна) – като знак за …. благо-

уханието на Духа).
Н85а2-5▫Б133а27-29 Епе́трахи́ль съвы́ше дх҃а блгⷣть, того раⷣ и ͑ гла́вою ѡблачит се…. (Епитрахилът 
[символизира] благодатта на Духа свише, затова се облича през глава).
Е 34. Τὸ δέ γε ἐπιτραχήλιον ... τὴν κατερχομένην ἐν Πνεύματι παρίστησι θείαν χάριν, διὰ τοῦτο γὰρ 

ὁ ἀρχιερεύς τε καὶ ἱερεύς ἀπὸ κεφαλῆς περιβαλλόμενος ....  ἀλλὰ καὶ τῷ ὑπαυχένιον εἶναι Χριστῷ τὸν 
ἱερέα δηλοῖ... (Епитрахилът представлява изпратената свише чрез въплътения Син просвещаваща 
благодат на Отец на светлината в Светия Дух, затова архиереят и свещеникът, като го надяват през-
глава....).

Н85а11▫Б133а33 фелѡⷩ, дх҃а си́лꙋ. (Фелонът – силата на Духа).
Е 38. Τὸ ἱερὸν δὲ φαινόλιον τὴν ὑψηλοτέραν καὶ ἄνωθεν χορηγουμένην τοῦ Πνεύματος φαίνει 

δύναμίν... (Свещеният фелон символизира свише дадената висша сила на Духа).
Н85б16▫Б133б25 Покажⷣьшꙋ тра́пезꙋ дх҃а съшь́ствїе на сї́ѡⷩ (Като прекажда трапезата, [символизи-
ра] слизането на Духа на Сион).
Е 50. Εἰσελθόντος δὲ καὶ κύκλῳ τὴν ἱερὰν θυμιάσαντος τράπεζαν, τοῦ Πνεύματος ἐκτυποῦνται διὰ 

τούτου ἡ παρουσία... (Когато [епископът] влезе [в олтара] и прекажда околовръст светата трапеза, с 
това се изобразява слизането на Духа…)

Н85б27-29▫Б133б33-124а1-2 Прѣжⷣе єѵⷢлїа кади́лница, дае́мые блгⷣти дх҃а радѝ е͗ѵлїа вьселѥнⸯнѣи. 
(Кадилницата преди евангелието – даруваните на вселената благодатни дарове на Духа заради 
евангелието).
Е 56. Πρὸ δὲ τοῦ Εὐαγγελίου θυμίαμα, διὰ τὴν δεδομένην ἀπὸ τοῦ Εὐαγγελίου χάριν τοῦ Πνεύματος 

ἐν ὅλῃ τῇ οἰκουμένῃ. (Каденето преди евангелието означава благодатта на Светия Дух, разпръсната 
чрез евангелската проповед по целия свят).

Н86б18▫Б124б3-4 Призы́ва́етⸯ же даро́вь блгⷣть дха҃ .... (Призовава да  слезе благодатта на Духа 
върху даровете…).
Е 75. Τὴν θείαν ἐπικαλεῖται εἰς ἑαυτὸν καὶ τὰ προκείμενα δῶρα χάριν τοῦ Πνεύματος.  

([архиереят] призовава благодатта на Светия Дух [да слезе] върху него и върху предлежащите [пред 
него] дарове).

Наименованието Троица

Най-сетне ще отбележа и употребата на терминологизираното денумеративно съществително 
име троица като название на Триипостасното Божество в неговото неделимо триединство, както и 
на производното от него относително прилагателно троичьнъ, съответстващо на р. п. от гр. Τριάς 

в текста на Симеон22. Думите, познати още от КСП, присъстват в статията Протлⷦь луⷮргїи, и црк҃ви, и 
чи́нꙋ сщ҃енⸯничьскомꙋ в обясненията на символните значения на химна „Трисвятое“ и благославянето 
с трикирия:

Н85б17-18▫Б133б25-27 Трист҃ое ѿ ст҃ы́е трои́це, є̇ди́нь реⷱ въпль́щь. (Б133б25-27 въпльщень). ([Хим-
нът] „Трисвятое“ [означава, че] Единият от Св. Троица, като се въплъти, я [нея, Троицата] из-
рече). 

22 Св. Троица в пълния текст на Симеоновия трактат се споменава на следните места (пропуснатите в епитомето 
пасажи са отбелязани в сиво): 16, 27, 44, 52, 52, 53, 54, 54, 57, 58, 71, 79 (Х2), 86 (х 2).
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Е 52. Ὁ δὲ τρισάγιος ὕμνος εὐθὺς λεγόμενος τὸ τῆς Τριάδος μυστήριον 
δείκνυσιν (α’) ὅπερ ἡ σάρκωσις τοῦ ἑνὸς τῆς Τριάδος ἐκήρυξε τοῖς ἀνθρώποις.   
(Произнасяният непосредствено подир това „Трисагион“ разкрива Троичната тайна, която въплъ-
щението  на един от Троицата, оповести на човеците….).

В този пример преводачът не се е задоволил като гръцкия автор само с проприизацията на 
съществителното Троица, а е прибавил към него и окачествяващото го прилагателно ст҃ы́и, което 
играе ролята на лимитиращо до един единствен назоваем с тази квалификация субект определение 
и, респективно, терминологизиращо така съставения израз.

Н85б21-22▫Б133б29-30 пакы̀ тро́е свѣщїемъ възьшⷣь́ х҃с, о͗сїанїе трои́чно наⷨ подаⷭ, съсѣⷣѣлници же апⷭлы... 
(…отново  трикирият – че Иисус, възнасяйки се, ни подава троичната светлина, а седящите 
заедно [с него символизират] апостолите).
Е 54. κἀκειθέν τε τῷ τρικηρίῳ σφραγίζειν..... ὁ Χριστὸς εἰς τοὺς οὐρανοὺς 

ἀνεληλυθώς, τὴν λάμψιν τῆς Τριάδος, ἣ τὸ φῶς σημαίνει, καὶ τὴν εὐλογίαν ἡμῖν ἐβράβευσε.  
(осенявайки оттам народа с трикирия, потвърждава, ... че Христос, след като се възнесе на небесата, 
изпрати върху нас сиянието на Τроицата и [нейното] благословение …).

Тук преводачът следва утвърден още от старобългарската епоха начин на превеждане на име в 
позиция на несъгласувано определение в изходния текст чрез производното от неговия преводен ек-
вивалент относително прилагателно, съответстващо на р. п. на превежданата дума от гр. оригинал.

Заключение

И така, в заключение ще обобщя, че всички наименования на Бога (Един по същество и Тро-
ичен по лица) в Протлⷦь луⷮргїи, и црк҃ви, и чи́нꙋ  сщ҃енⸯничьскомꙋ принадлежат към утвърдената от веко-
ве богословска лексика и възхождат към най-старите Кирило-Методиеви преводи. Сред тях има 
чужди заемки – преки и непреки (Иисоусъ, Христосъ), калки – семантични (Господь) и морфологични 
(вьседрьжитель, ѥдинородьнъ), проприизирани апелативи (Слово, Отьць, Сынъ, Доухъ), субстантивати 
(въчл҃чившь сѧ, въпльщ<ен>ь), антономасии (Прѣмѫдрость, съпасъ, свѣⷣтель отьчь), сложни терминологи-
зувани изрази (Божиѥ Слово, Сынъ б͠жии, Ст͠аꙗ троица, ѥдинъ отъ троицѧ) – разнообразие, което показва 
възможностите и на преводача, и на езика. 

В текста на ЛТ очаквано най-широко присъства Богочовекът Иисус Христос, назован 10 пъти 
чрез прозвището си Христосъ (вкл. христовъ), 7 пъти с името иисоусъ (вкл. иисусовъ), по 3 пъти с 
господь (вкл. господьнъ) и съпасъ, и по 1 път с богъ, великъ свѧтитель, съвѣдѣтель отьчь, въплъщенъ, 
въчловѣчьшь сѧ, вьседрьжитель, и ѥдинородьнъ или общо 31 пъти. Ако включим и местоименията, 
визиращи Иисус Христос (общо 6 на брой), различните означения на този денотат (по име, качест-
вена характеристика или функция) възлизат на 39, което го прави най-често и най-разнообразно 
именувания (с 12 различни названия) обект в тълкуванието, нещо съвсем логично обяснимо с хрис-
тоцентричността на християнското богослужение. 
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IN MSS RGADA 88 AND BOGISHICH 52 THE NAMES OF GOD IN THE ARTICLE 
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Tatyana Ilieva

Cyrillo-Methodian Research Centre – Bulgarian Academy of Sciences
ilieva_tatyana@abv.bg

Abstract. The article deals with the use of the Names of God in the newly identified liturgical commentary in MSS 
RGADA 88 and Bogishich 52. The particular Names are exemplified by rich illustrative material from the analyzed 
text. These are discussed in the context of the literary tradition and as regards to the relationship between the 
translation and the original text. Observations are made on the paradigmatic links and the means of terminological 
nomination in the lexical and semantic group under examination.
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